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Pero el que beba del agua que yo le daré no volverá a tener sed jamás.	 Juan 4:14 

Yo soy el pan de vida. El que viene a mí nunca pasará hambre .	 Juan 6:35

Estimados lectores y lectoras:

Cuando Jesús habla del agua viva y del pan de vida, su interés va más allá de simplemente saciar la 

sed y el hambre. Él mismo conoce bien estas necesidades básicas; no podemos sobrevivir sin agua ni 

alimento. Sin embargo, Jesús busca cuidar no solo nuestros cuerpos, sino también nuestras almas. 

Por eso invita a las personas – tanto de aquel entonces como de ahora – a establecer una relación 

con él que les otorgue una nueva vida.

Acción de Gracias por las cosechas nos recuerda la provisión de agua y alimentos que Dios nos 

brinda. En lugares donde las personas aún padecen hambre o sed, las iglesias apoyan nuestra labor 

misionera para atender estas necesidades y brindar ayuda práctica. Este ministerio va siempre 

acompañado por la invitación de establecer una relación con Jesús, quien otorga vida nueva.

En esta edición, presentamos proyectos que ayudan a garantizar el abastecimiento diario de agua 

y alimentos: tuberías de agua en Perú (página 4), capacitación agrícola en Camerún (página 12) y 

apoyo durante situaciones de tormentas y destrucción en la India (página 8). Todas estas iniciativas 

están insertadas en una iglesia. Invitan a las personas a conocer a Jesucristo, el agua viva y el pan de 

vida. Quienes eligen una vida con Él a menudo profesan su fe mediante el bautismo. En la página 17 

describimos lo que esto significa para alguien en Turquía.

En Acción de Gracias, celebramos la provisión de Dios en el aquí y ahora y su don de vida nueva y 

eterna. Los invitamos a apoyar nuestra campaña de Acción de Gracias con sus oraciones y ofrendas. 

Sean parte de la creación de medios de subsistencia y de la difusión del mensaje liberador del Evan-

gelio, en el nombre de Jesús.

¡Muchas gracias por sus oraciones y su apoyo financiero!

Que disfruten mucho de la lectura de esta edición.

Michael Fischbeck

Líder del equipo de Promoción y Finanzas

No dude en enviarnos 
sus comentarios sobre la 
edición actual, sugeren-
cias o inquietudes: www.
ebm-international.org/
feedback

QUIENES SOMOS

EBM INTERNATIONAL, fundada en 1954 como Mi-
sión Bautista Europea, trabaja con 30 asociaciones 
bautistas miembros y socios en cuatro continentes. 
Como organización misionera compartimos el amor 
transformador de Dios a través de alrededor de 300 
proyectos para que las personas puedan vivir con 
esperanza.

En nuestra colaboración global con las iglesias bau-
tistas locales, invocamos a Cristo juntos para traer 
justicia, renovación y esperanza al mundo. Estamos 
comprometidos a lograr este objetivo sobre la base 
de la igualdad, compartiendo y aprendiendo, dando 
y recibiendo.

Más información en nuestra web: 
www.ebm-international.org/ueber-uns
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Donde no fluye agua, la vida se ve limitada y a menudo resulta imposible. En muchas regiones del mundo las personas carecen de agua 
potable, lo que provoca enfermedades, pérdida de cosechas y penurias cotidianas. Sin embargo, existen formas de mejorar estas condi-
ciones gracias a la ayuda de iglesias, incluso las nuevas que surgen de la labor misionera. Ellas proclaman el Evangelio no solo con pa-
labras, sino también viviéndolo de manera visible a través de sus acciones. Tal es el caso, por ej., de la misión entre el pueblo quechua en 
Perú.

La vida en las tierras altas
En las alturas de Apurímac y Cusco, a 
más de 3000 m sobre el nivel del mar, 
los quechuas cultivan papa, quinua y 
maíz, a menudo en estrechas parce-
las labradas en las laderas de las mon-
tañas. Algunas familias crían ovejas o 
llamas. La estación seca se extiende de 
abril a octubre; durante semanas ente-
ras no llueve, el suelo se endurece y se 
agrieta, y los cultivos corren el riesgo 
de marchitarse. Sin riego, las cosechas 
son escasas y el hambre se convierte 
en una amenaza muy real para los me-
ses venideros. Para la gente de la zona, 
abastecerse de agua suele implicar ca-
minar durante horas hasta manantia-
les lejanos. Como quedan pocos árbo-
les, el suelo no retiene el agua de lluvia. 
El cambio climático agrava aún más la 

situación: las sequías son cada vez más 
frecuentes, y los aguaceros repentinos 
e intensos amenazan los cultivos tanto 
como las sequías.

La respuesta de la Iglesia de Jesús
Las jóvenes iglesias de las aldeas que-
chuas ven y experimentan esta adver-
sidad. Y pasan a la acción: por un lado, 
movidas por un sentido de responsa-
bilidad diaconal, pues Cristo nos llama 
a amar de hecho y en verdad. Por otro 
lado, el mismo Evangelio habla del 
«agua viva» que sacia la sed del alma. 
Así, se pusieron en marcha proyectos: 
se tendieron tuberías, se construye-
ron depósitos y se perforaron pozos. La 
ayuda práctica se convirtió en un tes-
timonio de fe. Precisamente a través de 
iniciativas como estas se hace realidad 

la visión de EBMI: «Compartir el amor 
transformador de Dios para que las 
personas vivan en esperanza». Este es 
un factor clave en muchos lugares en 
los 16 países donde EBMI apoya pro-
yectos misioneros.

Depósitos de agua para Apurímac y 
Cusco
En Apurímac y Cusco fue Adrián Cam-
pero, nuestro misionero entre el pue-
blo quechua de Perú durante 42 años, 
quien hace tiempo dio a conocer esta 
necesidad a EBMI. Gracias a su gestión, 
las iglesias locales trabajaron junto a 
la comunidad y con el apoyo de EBMI 
para construir grandes depósitos de 
agua. Durante las temporadas de se-
quía, fue posible regar los campos; au-
mentó el rendimiento de las cosechas y 

Plantación holística de iglesias en Perú

Cuando la palabra y el hecho confluyen

Las tuberías transportan agua potable a lo largo de muchos kilómetros

→
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Pero el que beba del agua que yo le daré,  
no volverá tener sed jamás.
Juan 4: 14
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mejoró la situación nutricional, lo que 
condujo a una mayor estabilidad social. 
Asimismo, la gente aprendió a culti-
var la tierra de manera sostenible. Me-
diante el suministro de agua, el men-
saje espiritual del «agua viva» se hizo 
verdaderamente tangible.

Tuberías de agua para la región de 
Jimbe
En el norte del Perú, en las localidades 
de Canchas y Miraflores, se instalaron 
tuberías de seis y diez km de longitud, 
abastecidas por manantiales de la alta 

montaña. Durante años, la población 
local solicitó ayuda a las autoridades, 
pero siempre en vano. En un momento 
de gran desesperación, los misioneros 
Hugo y Carlota Mondoñedo ofrecieron 
una nueva esperanza. Hugo prometió 
consultar a EBMI si se podía hacer algo. 
La respuesta positiva llegó rápida-
mente, pues era evidente que aquellas 
personas no podían seguir viviendo de 
ese modo.

Tras muchos años, la población final-
mente obtuvo acceso a agua potable. 
La labor fue peligrosa y ardua; no obs-
tante, los propios habitantes tendie-
ron las tuberías a través de pendientes 
pronunciadas y terrenos accidentados. 
Cincuenta y nueve personas de la lo-
calidad, junto con sus familias, traba-
jaron incansablemente durante nueve 
días. Los recursos para el proyecto pro-
vinieron de ofrendas de EBMI. La ins-
talación de las tuberías llevó agua lim-
pia a las aldeas, lo que resultó en una 
disminución de enfermedades cau-
sadas por agua contaminada. La ale-
gría y la gratitud de la gente fueron 
inmensas.

Paralelamente a estas obras de cons-
trucción, se establecieron grupos en 
hogares y reuniones de iglesias. De esta 
ayuda práctica surgieron nuevas con-
gregaciones: la plantación de iglesias 

y la labor diaconal marcharon de la 
mano.

Un cambio sustentable
Hoy, años después de su implementa-
ción, las congregaciones han crecido. 
Los grupos pequeños evolucionaron 
hasta convertirse en iglesias sólidas 
que no solo celebran cultos de adora-
ción, sino que también ejercen una in-
fluencia positiva en la sociedad. Se las 
considera faros de esperanza porque 
demuestran que el Evangelio no con-
siste en meras palabras, sino también 
hechos. La gente comprende que la fe 
en Cristo es una fuente que nunca se 
agota, como la tubería que proporciona 
un flujo constante de agua.

«Agua viva»
Jesús dice: «El que beba del agua que yo 
le daré no volverá a tener sed jamás.» 
(Juan 4,14) Así como las instalaciones 
de agua transformaron la vida de las 
personas, el Evangelio transforma co-
razones y comunidades. La plantación 
de iglesias y la labor diaconal son dos 
caras de la misma moneda: el agua viva 
de la fe y el agua esencial para la vida 
cotidiana fluyen juntas, haciendo visi-
ble lo que Cristo promete.

De un informe de Carlos Waldow   
Representante Regional para América 
Latina

Bendición del sistema de abastecimiento de agua potable con Carlos Waldow (izquierda)

¡Por fin fluye agua fresca!

→
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Campaña de ofrendas para Acción de Gracias

Agua viva y pan de vida

Compartiendo unidos el Agua Viva y el Pan de Vida
Estos proyectos ejemplifican la labor misionera integral de EBM INTERNATIONAL. 
Vuestras donaciones ayudan a generar medios de vida e invitar a las personas a tener 
fe en Jesucristo, el Agua Viva y el Pan de Vida:

Acción de Gracias nos recuerda que Dios es el dador de todo buen don. El agua sacia nuestra sed; los alimentos calman nuestra hambre. 
Sin embargo, en muchos lugares las personas carecen de ambas cosas: agua potable y provisión segura de alimentos. Junto a nuestras 
iglesias asociadas, trabajamos para garantizar que tengan acceso a agua limpia, aseguren su abastecimiento de alimentos a largo plazo 
y conozcan el mensaje liberador del Evangelio. Esto sucede, por ejemplo, aquí:

Perú – Agua que transforma vidas
Las iglesias de los Andes peruanos sirven al pueblo quechua 
de manera integral: invitan a los cultos, oran por las nece-
sidades y brindan ayuda con semillas o alimentos. Con el 
apoyo de cristianos, algunas aldeas lograron incluso acceder 
a una red de tuberías, obteniendo por primera vez agua po-
table. Estas iniciativas evidencian el cuidado de Dios y abren 
los corazones a la fe. Así, el «agua viva» no solo transforma 
las circunstancias externas, sino que también trae nueva 
vida.

Camerún – Alimentos que sacian el hambre
En el norte de Camerún, muchas personas sufren las conse-
cuencias de la sequía, la erosión del suelo y el cambio climá-
tico. El proyecto cristiano «Sahel Vert» ayuda a las familias a 

asegurar sus medios de vida de manera sostenible. Se plan-
tan árboles, se crean estanques para la cría de peces y se 
ofrece formación agrícola. Esto mejora el rendimiento de los 
cultivos y garantiza la seguridad alimentaria de las familias 
a largo plazo.

Turquía – una fe que trae nueva vida
En Turquía, los cristianos suelen vivir su fe como una pe-
queña minoría. No obstante, las iglesias sirven activamente 
a sus comunidades, apoyan a los necesitados y acompañan a 
personas que atraviesan situaciones difíciles. A través de este 
amor hecho realidad, muchos oyen acerca de Jesús por pri-
mera vez. Quienes se deciden por una vida con Él suelen pro-
fesar su fe mediante el bautismo, una señal visible de que la 
persona ha hallado vida nueva, esperanza y un hogar en la fe.

Agua viva para los quechuas en Perú Reforestación y seguridad alimentaria en 
Camerún

Bautismo en Turquía – Señal de nueva vida

 cubren el costo de un paquete de ayuda con el 
cual una iglesia turca puede brindar provisiones 
para una familia y generar esperanza.

posibilitan a una iglesia en Perú alcanzar a per-
sonas con el «agua de vida» y ayuda práctica.

financian el costo de 150 plantines para la pro-
tección del clima y mejoran a largo plazo la cali-
dad de vida de la gente en el norte de Camerún.

30
EUROS

75
EUROS

150
EUROS

Vuestras ofrendas pueden brindar nueva vida:

Freikirchen.Bank eG (SKB Bad Homburg)

IBAN: DE69 5009 2100 0000 0468 68

BIC: GENODE51BH2

Destino de la ofrenda: Acción de Gracias 2026

A través de nuestra página web, pueden ofrendar de

manera rápida y segura, por ejemplo a través de PayPal,

Débito directo o tarjeta de crédito.

www.ebm-international.org/spenden

¡Gracias por vuestras oraciones y ofrendas!



8   |   E B M I  M AG A Z I N  2 / 2 0 2 6

Comunidades pesqueras en el sur de India

Entre la fe, la resiliencia y el futuro  
incierto del océano

Cuando el agua – un recurso vital – se pierde o se contamina, la vida de seres humanos, animales y plantas se ve amenazada. El peligro 
que representan las inundaciones catastróficas es también enorme, pues afecta tanto a quienes están en tierra firme como a los pesca-
dores en alta mar. En una entrevista con Julia-Kathrin Raddek, el pastor Samarpana Kumar – pastor de la Iglesia Bautista Bethel y líder 
de Jesus Loves Ministries (JLM) cuenta cómo la gente afronta estos desafíos y cómo él brinda su apoyo.

Julia-Kathrin Raddek (JKR): Samar-
pana, vives con tu familia en Uppada, 
un pueblo del estado indio de Andhra 
Pradesh, situado directamente so-
bre la costa de la Bahía de Bengala. 
¿Qué significado tienen las aguas del 
océano para ti y para los habitantes de 
la zona, y qué desafíos conllevan?
Samarpana Kumar (SK): Para noso-
tros, el mar es como una madre: una 
fuente de vida y sustento. En la cultura 
de nuestra aldea, algunos incluso lo 
veneran como a una deidad. La mayo-
ría de los habitantes de nuestro pue-
blo dependen del mar, ya sea directa o 
indirectamente. Sin embargo, a veces 
el mar se convierte en un peligro mor-
tal, especialmente durante ciclones, 
tifones y tsunamis. La gente lo percibe 
como una forma de castigo divino.

Se considera que el mar está bajo el 
control de Dios, al igual que toda la 
vida que alberga. Por ello, la gente reza 
pidiendo seguridad, bienestar y bendi-
ciones cuando está en el mar. Oramos 
por el éxito antes de salir a pescar y por 

la protección divina durante los ciclo-
nes y tifones.

KR: ¿Cómo es tu relación con las per-
sonas de la comunidad pesquera; in-
cluyendo tu papel como pastor?
SK: Mi familia ha estado estrecha-
mente vinculada a la comunidad pes-
quera desde la época de mi abuelo, 
quien fue misionero. En nuestra iglesia 
y comunidad, somos como una sola fa-
milia, independientemente de las dis-
tinciones de casta o clase. Aunque se 
puedan contar 14 o 15 grupos de castas 
diferentes, para nosotros, siempre so-
mos uno solo. Hoy en día, me siento 
más cerca de los pescadores que por el 
simple hecho de ser su pastor; compar-
timos su vida cotidiana. Mi papel como 
pastor es atender sus necesidades, ya 
sea durante las temporadas de pesca 
escasa o en momentos de deudas, en-
fermedad, fallecimiento, bodas o cual-
quier otra ocasión. Estoy ahí para ellos. 
Hemos compartido las luchas de la co-
munidad pesquera. Ahora, queremos 
poner en marcha un programa especial 

para los pescadores y su sustento, dado 
que en nuestra región viven 25.000 fa-
milias dedicadas a la pesca.

JKR: En tus informes leemos repe-
tidamente sobre niños cuyos padres 
trabajan como pescadores y pierden la 
vida en el mar. ¿Qué hace que esta ta-
rea sea tan peligrosa?
SK: La vida del pescador y padre de 
familia está marcada por una gran 
vulnerabilidad.

Los pescadores de la región de Uppada 
capturan camarones, peces y cangrejos. 
Los camarones se pescan con redes en 
un radio de ocho kilómetros de la costa, 
mientras que la captura de cangrejos 
y peces requiere travesías de hasta 15 
días de duración.

Para pescar atún y especies similares, 
los pescadores deben adentrarse en 
alta mar, a unos 600 u 800 kilómetros 
de la costa, llegando a aguas cercanas 
a las islas Andamán. Esto implica au-
sentarse entre 15 y 20 días con una tri-
pulación de unos 25 hombres. En estas 
zonas no hay cobertura de telefonía 
móvil – ni disponen de dispositivos 
GPS – y, una vez que han zarpado, no 
tienen forma de recibir alertas sobre 
desastres inminentes. A veces no pue-
den regresar debido a que se topan con 
ciclones, vientos fuertes y mareas ex-
tremas en alta mar.

Además, la pesca no siempre es exi-
tosa. A veces, tras semanas de arduo 
trabajo, regresan con las manos vacías, 
habiendo perdido también su inver-
sión: el combustible y las provisiones 
para toda la tripulación. Varias tempo-
radas infructuosas consecutivas pue-
den costarle a una familia todas sus 
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„Antes de salir a pescar oramos 
por éxito y por la protección de 
Dios durante los ciclones y 
tifones.“

Samarpana Kumar
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pertenencias. La reciente instalación 
de diversos complejos industriales en 
nuestra región, que vierten sus aguas 
residuales directamente al mar, ha he-
cho imposible la pesca en aguas cerca-
nas a la costa desde hace meses.

JKR: ¿Cómo afecta esto a la comu-
nidad pesquera? ¿Podrías darnos un 
ejemplo?
SK: Sí. Raghu Dasu, un pescador de 48 
años, se gana la vida en el mar junto a 
su esposa y sus tres hijos (de 23, 21 y 
19 años). Al preguntarle por el futuro 
de sus hijos, Dasu respondió simple-
mente: «Aunque mis hijos cursaron 
estudios superiores, el hambre los ha 
obligado a todos a salir a pescar cada 
día». La familia había invertido todo lo 
que tenía en su actividad pesquera: dos 
barcos, enormes redes de un kilómetro 
de longitud y toneladas de diésel para 
travesías de varios días. Pero hace dos 
años, el mar enmudeció. Los residuos 
químicos industriales convirtieron su 
fuente de sustento, antes tan generosa, 
en un erial desolado; la fauna marina 
flotaba muerta e hinchada en la super-
ficie. Los años 2024 y 2025 los lleva-
ron – a ellos y a muchos otros pesca-
dores – a la ruina. Las expediciones a 
aguas más lejanas frente a la costa de la 
India no dieron resultado; al contrario, 
solo aumentaron sus deudas. La des-
esperación llegó a tal punto que toda la 
comunidad, con el apoyo de la iglesia, 
salió a las calles para protestar contra 
los responsables y rezar por un mila-
gro. El 15 de octubre de 2025, el go-
bierno estatal hizo una promesa vacía 

de resolver el problema en un plazo de 
100 días; sin embargo, hasta la fecha, 
no ha ocurrido nada. La gente atraviesa 
momentos extremadamente difíciles.

Gracias a la ayuda de la iglesia, que 
primero atendió las necesidades de los 
niños y más tarde recaudó capital ini-
cial para reparar las redes, surgió un 
rayo de esperanza. Dasu y sus hombres 
han vuelto a pescar, pero el mar aún 
no se ha recuperado. Mientras las mu-
jeres aprenden a coser para crear una 
fuente alternativa de ingresos de cara 
al futuro, la supervivencia de la familia 
sigue siendo un ejercicio diario entre la 
fe, la resiliencia y el futuro incierto del 
océano.

JKR: ¿Cómo afronta la gente esta im-
previsibilidad y cómo les ayuda JLM?
SK: En los pueblos pesqueros, el océano 
se convierte en una amenaza cuando 
el agua irrumpe en las localidades y 
en los hogares durante los ciclones y 
tifones, destruyéndolos. Durante las 
tormentas, evacuamos las viviendas y 
los pueblos, proporcionando refugio, 
alimentos, agua potable e instalacio-
nes sanitarias – como letrinas y zonas 
de aseo – en escuelas e iglesias. A me-
nudo, las personas pierden todas sus 
pertenencias en desastres de este tipo. 
Una de nuestras iglesias está situada 
justo en la costa. El mar ha avanzado 
tanto que el agua se ha tragado más de 
300 metros cuadrados de la propiedad. 
Ahora está tan cerca que el templo po-
dría quedar totalmente sumergido du-
rante el próximo ciclón.

En nuestra zona de servicio de Chin-
toor, los ríos Godavari y Sabhari se 
desbordan entre julio y septiembre. Las 
consecuencias son drásticas: a menudo 
no hay tiempo suficiente para eva-
cuar completamente los pueblos. Cada 
inundación acaba con la vida de mu-
chos animales, genera condiciones de 
vida muy insalubres para la población 
local e interrumpe los servicios sanita-
rios durante casi un mes.

JKR: ¿Qué esperanza o deseo tienes 
para ti y para las personas con las que 
vives y trabajas?
SK: Deseo y espero seguir sirviendo a la 
comunidad pesquera satisfaciendo las 
necesidades cotidianas de sus miem-
bros, sustentando tanto sus medios de 
vida como sus propias vidas. Mi obje-
tivo es establecer un refugio contra ci-
clones y un centro que ofrezca progra-
mas de capacitación para pescadores 
de todas las generaciones – con el fin 
de desarrollar medios de vida alterna-
tivos para adultos y jóvenes, abriendo 
así otras oportunidades de ingresos –, 
además de proporcionar educación 
gratuita para los niños.

JKR: ¡Muchas gracias por compartir 
tus reflexiones personales y la infor-
mación sobre el contexto!
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ACTUALIDAD
Novedades, fechas e información acerca de nuestro trabajo misionero

Compartir el Evangelio – Informe anual 2025
Si desean saber a cuántas personas hemos llegado a través de nuestros 
proyectos, cuántos paquetes de ayuda se han preparado y cuántos alum-
nos asisten a las escuelas de EBM INTERNATIONAL, consulte nuestro 
informe anual. En él encontrará descripciones de proyectos selecciona-
dos, así como rostros y cifras relacionados con nuestra diversa gama de 
iniciativas.

Si les interesa, podemos enviarles una copia sin costo alguno, o bien pue-
den leerlo en línea en: www.ebm-international.org/jahresbericht

La transparencia es importante para nosotros
Nos hemos unido a la iniciativa «Sociedad Civil Transpa-
rente» junto a más de 2000 organizaciones. Publicamos diez 
datos clave, entre ellos nuestros estatutos, los nombres de 
los principales responsables de la toma de decisiones y de-
talles sobre el origen y el uso de los fondos, así como nues-
tra estructura de personal. También está disponible para su 
consulta el informe de nuestra empresa de auditoría. Le in-
vitamos a consultarlo:
www.ebm-international.org/transparenz 

Servicio: 
Creación de una plantilla de testamento
Un legado a favor de EBM INTERNATIONAL prolonga 
su impacto más allá de la vida. Contribuye a asegurar 
la labor misionera a largo plazo y a compartir espe-
ranza con los demás. Una vez cubiertas las necesidades 
de su familia y seres queridos, una disposición en su tes-
tamento puede seguir generando bendiciones. Sin embargo, 
redactar un testamento a menudo plantea dudas o incertidumbres. 
Estamos aquí para ayudarles: en línea, con solo unos clics y con la flexibilidad 
de realizar cambios cuando lo deseen.
Pueden crear una plantilla de testamento gratuita en nuestro sitio web y en-
contrar información introductoria sobre el tema aquí:
www.ebm-international.org/testament
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Proyecto agrario „Sahel Vert“ en Camerún

Un pastor con plantines en su equipaje

Una pequeña semilla se convierte en un árbol donde los pájaros pueden anidar; así lo relata Jesús en la parábola de la semilla de mos-
taza. En el norte de Camerún, donde la sequía y la inseguridad marcan la vida cotidiana, esto es más que un simple relato piadoso. El 
pastor Lucas Mana Sama es testigo de cómo aldeas enteras pueden mejorar su calidad de vida gracias a unas pocas semillas, una buena 
dosis de fe y mucha perseverancia.

Cuando el sol del mediodía cae a plomo 
sobre Dagaï, un pueblo en el extremo 
norte de Camerún, uno anhela un lugar 
fresco y sombreado. El suelo es polvo-
riento, agrietado y el aire vibra del ca-
lor. Al caminar por la sabana, se suele 
ver solo arbustos espinosos dispersos, 
hasta que uno se topa con la avenida 
de Dagaï. Los árboles crecen muy jun-
tos, sus copas proyectan sombra so-
bre el camino, bajo el cual se reúnen 
cabras, niños, mujeres y hombres. Es 
la única avenida de este tipo en la re-
gión: un pequeño oasis verde en una 
zona donde, además, crece muy poca 
vegetación.

Cuando el hábitat muere
Durante décadas, el Sahara se ha ex-
pandido hacia el sur. El norte de Ca-
merún se encuentra entre las regiones 
más afectadas por la erosión del suelo, 
la deforestación y el cambio climático. 

Las temporadas de lluvias son cada 
vez más impredecibles, con sequías 
e inundaciones repentinas que se al-
ternan. Quienes dependen de la agri-
cultura y la ganadería en esta región 
multirreligiosa y multicultural, o sea la 
mayoría de la población, no solo pier-
den sus cosechas. Cuando la tierra ya 
no puede alimentar a la población y las 
fuentes de agua se secan, aumentan las 
tensiones en la lucha por los escasos 
recursos. En una región donde los vio-
lentos ataques de Boko Haram amena-
zan repetidamente la convivencia pa-
cífica entre cristianos y musulmanes, 
esto puede desestabilizar aún más el 
tejido social. Todos viven en la misma 
tierra y dependen de ella para vivir en 
un hábitat que los nutra y proteja.

Justamente aquí es donde el pro-
yecto «Sahel Vert» está en marcha 
hace más de 40 años, con una idea 

sorprendentemente sencilla: plantar 
árboles. Solo en 2025, esto implicó más 
de 31.500 plantines. La principal fuerza 
impulsora y punto de partida no son 
las agencias gubernamentales, sino las 
congregaciones de la Unión Bautista 
de Camerún (UEBC). En su parábola 
de la semilla de mostaza, Jesús des-
cribe cómo una pequeña semilla crece 
hasta convertirse en un gran árbol que 
proporciona sombra y cobija a muchas 
aves. Esta imagen cobra vida en las 
congregaciones participantes de «Sa-
hel Vert», pues ellas son los verdaderos 
viveros de este proyecto, tanto en sen-
tido literal como espiritual.

De pastor a experto en arboricultura
Lucas Mana Sama conoce bien este 
doble significado. Como pastor de la 
congregación Mayo Oulo, se capacitó 
como experto en cultivo de árboles en 
2021, cuando el proyecto comenzó allí. 

La cría de animales proporciona ayuda adicional
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Aprendió a cultivar plántulas, a cui-
darlas y a inspirar a toda una congre-
gación a probar algo nuevo en el suelo 
árido. Cuando fue trasladado a la con-
gregación en la aldea de Tam un año 
después, simplemente llevó consigo 
sus nuevos conocimientos. Le pidió al 
coordinador del proyecto, Jonathan 
Woulkam, que incluyera también a esta 
aldea en la iniciativa de plantación, ya 
que Tam tenía mucho espacio abierto 
y casi ningún árbol. La solicitud fue 
aceptada.

Desde entonces, para Lucas está claro: 
dondequiera que sea asignado como 
pastor en el futuro, plantará árboles. 
Para él, plantar una iglesia significa 
no solo ganar a la gente para la fe, sino 
también acondicionar el suelo en el que 
viven. Considera que ambas cosas van 
de la mano.

Esta conexión es un asunto que nos 
importa profundamente y es una es-
trategia deliberada: las iglesias loca-
les son los centros donde se imparte la 
formación, desde donde se lanzan las 
campañas de plantación y donde el co-
nocimiento se multiplica a través de las 
generaciones y las fronteras de las al-
deas. Una semilla plantada en una co-
munidad, lleva frutos en la siguiente.

Agua para árboles, peces y hortalizas
En el centro de capacitación de Tchévi, 
que en los últimos años se ha conver-
tido en un centro de asesoría regional 
para la agricultura y la pesca, la mag-
nitud de este esfuerzo es evidente. En 
2024, se perforó un pozo con energía 
solar. Este pozo profundo utiliza una 
bomba solar sumergible para extraer 
agua subterránea. Esto finalmente pro-
porciona un suministro de agua con-
fiable para los viveros de árboles, los 
huertos con okra, berenjena y moringa, 
y los estanques de peces con bagres 
robustos. En 2025, 22 jóvenes com-
pletaron un curso de capacitación de 
tres meses en Tchévi que abarcó el cul-
tivo de hortalizas, la cría de animales 
y contabilidad básica. El incentivo es-
pecial: a quienes se destacaron se les 
prestó una cabra o un par de gallinas. 
Después de la primera camada o eclo-
sión, los graduados devuelven algu-
nos de sus animales al centro para que 
la siguiente generación también tenga 
una oportunidad de comenzar. Multi-
plicación, de una manera muy práctica.

Lydia Massa, que recibió su formación 
aquí, está feliz de que sus nuevos cono-
cimientos le permitan obtener mayores 
rendimientos. Agradece que el centro 
ampliado ayude a muchas personas a 

practicar una agricultura más eficiente 
que aprovecha al máximo el agua, un 
recurso limitado, y mejora la calidad de 
la horticultura y la ganadería.

Más allá de cosechas y fuentes de 
agua
Lo que crece gracias a «Sahel Vert» y 
las comunidades participantes es mu-
cho más que alimento. Es estabilidad 
para familias que de otro modo ten-
drían que emigrar. Es sombra en un 
paisaje que, de otro modo, solo conoce 
el calor. Es una nueva confianza entre 
vecinos de diferentes credos que com-
parten agua e intercambian plántulas.

El pastor Lucas ora para que el pro-
yecto llegue a muchas más aldeas. Es 
una oración a nivel ecológico y espiri-
tual. Porque con cada comunidad que 
se une a «Sahel Vert», con cada trozo 
de tierra árida que reverdece, el norte 
de Camerún se convierte en un lugar 
más habitable, al igual que el árbol de 
mostaza que da sombra y que Jesús 
describe en su parábola.

De informes de Jonathan Woulkam, líder 
del proyecto «Sahel Vert» en Camerún

Las plantas nuevas se cuidan con esmeroEl pastor Lucas se convirtió en experto en 
arboricultura gracias a Sahel Vert
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Ralf Döhring: Mentor inspirador y fiel compañero del camino
El pastor Ralf Döhring falleció inespe-
radamente el 23 de febrero de 2026, a 
los 59 años. Desde 2022, vivía con su 
familia en Jui, Sierra Leona, donde su 
esposa, la pastora Christina Döhring, 
se desempeñaba como misionera de 
EBM INTERNATIONAL para la forma-
ción teológica hasta el verano de 2026. 
El ministerio de

Ralf se caracterizó allí por su apoyo 
desinteresado y dedicado a su fami-
lia: cuidaba de su hijo, Nathanael, y 

Obituarios – Lamentamos la pérdida de amigos, compañeros y colaboradores de la tarea misionera

Walter Herter – una vida al servicio de la misericordia
El 2 de abril de 2026, el Dr. Walter Her-
ter falleció a la edad de 94 años. Su vida 
fue un poderoso testimonio de caridad 
cristiana y de servicio incansable a las 
comunidades cristianas y sus proyectos 
diaconales en la India.

Su padre, Hans Herter, ya había traba-
jado activamente en la India: en 1960, 
fundó un fondo social para el hospital 
cristiano de Ludhiana, en el norte del 
país. El objetivo era brindar atención 
médica a pacientes de escasos recursos. 
Esto dio origen a la «Ayuda Hans Her-
ter para la India». Tras el fallecimiento 
de su padre, el Dr. Walter Herter asu-
mió la dirección de esta organización, 
convirtiéndola en la obra de su vida. En 
los años siguientes, la institución cre-
ció hasta convertirse en una organiza-
ción de ayuda integral. Durante más de 
40 años, la dirigió de forma volunta-
ria, e incluso a tiempo completo des-
pués de su jubilación. En 1997, el Dr. 
Walter Herter recibió la Cruz Federal 
del Mérito del gobierno alemán por su 
dedicación.

Cuando esta organización fue transfe-
rida a EBM INTERNATIONAL en 2010, 
estaba compuesta por 60 proyectos 
individuales y tenía un presupuesto 
anual de medio millón de euros, finan-
ciado íntegramente con donaciones.

Hasta su fallecimiento, fue un com-
pañero incondicional, asesorando al 
Secretario General de EBMI, mante-
niendo contacto con socios en la India 
y apoyando numerosos proyectos con 
sus propios recursos.

La noticia del fallecimiento del Dr. 
Walter Herter ha sumido en una pro-
funda tristeza a las 15 organizaciones 
asociadas en la India. El Dr. Anil Benja-
min (Bridge of Hope India) escribe: “El 
Dr. Walter Herter desempeñó un papel 
fundamental en la fundación de Bri-
dge of Hope India, con una visión clara 

y compasiva para fortalecer y apoyar 
a las comunidades locales. Su sincera 
preocupación por las personas impreg-
naba todo lo que hizo. Su vida fue un 
testimonio de servicio desinteresado”.

EBM INTERNATIONAL y la Unión de 
las Iglesias Bautistas de Alemania es-
tán sinceramente agradecidas por la 
vida y el ministerio del Dr. Walter Her-
ter y el profundo impacto que tuvo 
en la vida de innumerables personas, 
tanto en la India como en Alemania.

Dr. Walter Herter

Christina, Ralf y Nathanael Döhring
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Vumthang Sitlhou: Un pacificador con todo su ser
El 13 de mayo de 2026, el pastor Vum-
thang y dos jóvenes pastores, con 
quienes dirigía la Convención Bautista 
Thadou, fueron asesinados. De regreso 
de un servicio religioso por la paz en 
Manipur, ciudad asolada por la guerra 
civil, su coche fue presionado para salir 
de la carretera. Los tres pastores fueron 
asesinados a tiros; el conductor sobre-
vivió con heridas. Vumthang dirigía el 
hogar infantil COMPASSION, ubicado 
en una pequeña aldea del noreste de la 
India, que forma parte de EBMI desde 
hace 17 años.

El exsecretario general de EBMI, 

Christoph Haus, recuerda a Vumthang 
como un «predicador, mediador y pa-
cificador excepcional». La paz y la re-
conciliación eran sus grandes pasiones.

A lo largo de su vida, impulsó los diálo-
gos de paz entre las tribus en conflicto 
en Manipur. Los gobernadores indios le 
solicitaron repetidamente que actuara 
como mediador.

Los niños son quienes más sufrieron a 
causa de la violencia; traumatizados, 
abandonados como huérfanos, semi-
huérfanos, sin ninguna perspectiva 
de una vida digna. Él acogía cada vez a 

más y más niños en el hogar infantil, 
que fue registrado por el gobierno in-
dio como Hogar Infantil COMPASSION 
en 2003. En los últimos años, el nú-
mero de niños creció tanto que cons-
truyó casas adicionales en su propiedad 
para alojarlos, incluyendo un edificio 
escolar.

En COMPASSION, todos convivían 
como una gran familia. Además, el ho-
gar infantil es una escuela integral de 
vida: con devocionales, cultos, mucho 
canto y danza, deportes, huerto, cría 
de animales, piscicultura, ayuda con 
las tareas escolares y otras actividades 
enriquecedoras.

El Dr. Michael Kisskalt, Secretario Ge-
neral de EBMI, escribe sobre su visita 
en enero de 2026: «La paz, la gratitud 
y la fortaleza que irradiaba Vumthang, 
a pesar de las amenazas y las dolencias 
de la vejez, me impresionaron profun-
damente. Hablaba de las amenazas de 
muerte, pero también de su confianza 
de que todo está en manos de Dios. 
Gracias, hermano Vumthang, por tu 
ejemplo».

Aunque la vida de Vumthang ha ter-
minado en forma violenta, el poder re-
conciliador de Dios es imparable. Su 
hija seguirá dirigiendo el hogar de ni-
ños en su honor.

Vumthang Sitlhou con su esposa Kim

atendía innumerables necesidades en 
el campus del Colegio Evangélico de 
Teología (TECT).

El Dr. Michael Kisskalt, Secretario Ge-
neral de EBM INTERNATIONAL, es-
cribe: «Siempre me impresionó el 
compromiso de Ralf de brindar ayuda 
concreta a los pobres de su entorno: 
conseguía alimentos para estudian-
tes y sus familias, ropa, útiles esco-
lares e incluso una motocicleta para 
un plantador de iglesias. Ralf siem-
pre se preocupó por las personas y 

sus necesidades. Ayudaba en todo lo 
que podía». Anteriormente, fue pastor 
junto a Christina en la Iglesia Evangé-
lica Bautista de Siegburg (EFG Sieg-
burg) y, antes de eso, pastor de jóve-
nes en la Iglesia Evangélica Bautista 
de Oberhausen (EFG Oberhausen) y en 
la Iglesia Evangélica Bautista de Bad 
Oeynhausen (EFG Bad Oeynhausen). 
Muchos que compartieron parte de 
su camino con Ralf lo describen como 
una persona alegre, cálida y accesible, 
y como un verdadero amigo. Para Na-
talie Georgi, presidenta de la Unión de 

Iglesias Bautistas de Alemania (BEFG), 
Ralf Döhring, quien la bautizó y or-
denó, fue también un compañero y 
mentor: «Ralf era un hombre de gran 
fe. Su confianza en el poder de Dios era 
contagiosa. A su manera única y distin-
tiva, desafiaba a las personas en su fe, 
las animaba a servir en el Reino de Dios 
y a cultivar sus talentos».
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ACTUALIDAD
Novedades, fechas e información acerca de nuestro trabajo misionero

¡Adiós, querida Gabi!
A principios de este año, nos despedimos de nuestra colega Gabriele 

(Gabi) Neubauer, quien se jubiló tras 28 años de servicio.

Su principal labor era la contabilidad, pero, sobre todo en lo refe-
rente a recibos de donaciones, padrinazgos, ofrendas para ocasio-
nes especiales e información sobre proyectos, era una persona de 
contacto fundamental y una colaboradora cálida y accesible para 
donantes e iglesias. También acompañó viajes misioneros con co-
laboradores. Todo el equipo de EBMI y todos nuestros socios siem-
pre se han beneficiado de su amplia experiencia. ¡Le deseamos de 

todo corazón la bendición de Dios en esta nueva etapa de su vida!

¡Una cálida bienvenida, Namibia!
La Convención Nacional Bautista de Namibia (NBCN) y la 
Unión de Iglesias Bautistas de Alemania (BEFG) traba-
jan asociadas desde 2024, aprendiendo y apoyándose 
mutuamente.

EBM INTERNATIONAL ha respaldado esta colaboración 
e invitó a Namibia a ser miembro invitado de la sociedad 
misionera.

En el Concilio Misionero celebrado en Norderstedt el pa-
sado mes de mayo, Namibia fue recibida formalmente como 
miembro en pleno derecho de la familia EBMI. Nos llenan de 
alegría y entusiasmo los proyectos que emprenderemos jun-
tos para impulsar la misión en Namibia y más allá. Namibia, un 
país extenso, cuenta con tan solo unos 3,3 millones de habitantes. 
La NBCN está compuesta por aproximadamente 100 iglesias y 19 000 
miembros, y es liderada por voluntarios. El actual Secretario General es el 
Reverendo Lukas Ndjamba. En la foto se ve la ceremonia de bienvenida con la ban-
dera de Namibia: el Dr. Michael Kisskalt, el delegado namibio Jonas Kakenge Mbwenga y la Presi-
denta de EBMI, Emma Mabidilala.

Puede encontrar más información sobre la colaboración con BEFG en:

 www.befg.de/namibia
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Plantación de iglesias en Turquía

Por qué un bautismo requiere coraje

Quienes hoy deciden bautizarse en Turquía suelen tomar una decisión con consecuencias trascendentales. El cristianismo es una religión 
minoritaria. Muchos conversos son los únicos cristianos en sus familias. Algunos celebran su bautismo junto a sus familiares, mientras 
que otros lo mantienen en secreto por temor al rechazo. Sin embargo, tienen el valor de hacerlo.

Primero, comprender, luego decidir.
En Turquía, el bautismo – como en los 
inicios del cristianismo – se realiza 
después de un curso peparatorio. Este 
período incluye 24 lecciones y la asis-
tencia regular a la iglesia, lo que per-
mite a los participantes conocer a la 
congregación y establecer contactos. 
Quienes se preparan para el bautismo 
suelen tener un conocimiento limi-
tado o inexacto del cristianismo. Desde 
una perspectiva musulmana, el cris-
tianismo y el Evangelio han sido dis-
torsionados: Jesucristo es solo un pro-
feta, los cristianos creen en tres dioses 
y el Evangelio predice la llegada de 
Mahoma. Por lo tanto, es importante 
brindar un espacio para preguntas y 
aclarar malentendidos. Cada semana, 
se analiza una lección en una reunión 
de una hora. Este tiempo se dedica al 
intercambio de ideas y permite que se 
desarrolle una relación personal. Quie-
nes han participado de forma regular 
en todas las reuniones serán admitidos 
para su bautismo.

Bautismo en el bautisterio o en el mar
Nuestra iglesia en Izmir-Buca cuenta 
con un bautisterio. En ocasiones, los 
bautismos también se realizan en el 
mar o en el lugar donde celebramos 
un retiro anual con todas las congre-
gaciones turcas. Para los bautismos en 
el mar, es importante elegir un lugar 
donde no haya espectadores curiosos ni 
extraños, por respeto a los candidatos, 
quienes no desean que su decisión se 
haga pública involuntariamente.

La ceremonia bautismal se desarrolla 
de la siguiente manera: La persona que 
se bautiza comparte su historia per-
sonal de fe en Jesucristo, cantamos y 
oramos juntos, y finalmente, se lleva a 
cabo el bautismo.

La curiosidad se transforma en fe
Un joven se mudó de Adana a Izmir 
para estudiar. Allí, visitó nuestra igle-
sia por primera vez. La curiosidad se 
convirtió en interés, y el interés en fe. 
Asistió fielmente a las clases de prepa-
ración para el bautismo, planteó mu-
chas preguntas y estudió la Biblia con 

dedicación. Finalmente, profesó públi-
camente su fe en Jesucristo y expresó 
su deseo de ser bautizado. Comenza-
mos a prepararlo para el bautismo. 
Asistió a las clases con mucha dedica-
ción, completó sus tareas y fue un buen 
estudiante. Aprendió mucho sobre la fe 
cristiana, no solo a través de las clases 
de preparación, sino también por su 
propia iniciativa. Una vez finalizadas 
las clases, los miembros de la congre-
gación decidieron sobre su solicitud de 
ser bautizado. Todos votaron a favor.

Sus amigos de la universidad también 
asistieron al bautismo. Algunos vieron 
un bautismo cristiano por primera vez.

Una y otra vez, somos testigos de cómo 
Dios transforma a las personas y cómo 
un valiente acto de fe conduce a nuevas 
preguntas y experiencias. Por ello, es-
tamos profundamente agradecidos.

De un informe de Hürrem Carolin Kes-
kin, miembro de la Comisión Ejecutiva de 
EBM INTERNATIONAL

Bautismo en el mar
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EBM INTERNATIONAL: ¿Cómo surgió 
la idea de hacer un documental?
Eli Padilla (EP): Fue casi por casuali-
dad. Al principio, quise hacer un pro-
yecto de fotografía. La idea de conver-
tirlo en un documental me llegó gracias 
a sugerencias de otras personas. Me 
dijeron que mi cámara también era 
ideal para grabar vídeo… Así que asistí 
a un curso de vídeo y desarrollé una es-
tructura narrativa inicial. Iba a ser una 
especie de crónica de viaje. Durante 
el curso, mi profesor, José Andrés, se 
ofreció a encargarse del montaje y la 
postproducción. Tanto Sara Marcos 
como José fueron fundamentales para 
dar forma al contenido de la película. 
Sara, porque supo desde el principio 
lo que la película debía transmitir, y 
José, porque su sensibilidad y habili-
dad lograron que no hicieran falta pa-
labras para producir una película llena 
de dignidad y alegría. Sin él, la película 
no habría sido la misma, o quizás ni si-
quiera se habría llegado a producir.

EBMI: La película no se centra única-
mente en la pobreza y la discapacidad. 
También expresa dignidad, alegría y 
proximidad. ¿Por qué era importante 
para ti mostrar estas perspectivas?
EP: Era especialmente importante para 
mí porque la dignidad, la alegría y la 
proximidad son una realidad en la vida 
cotidiana de Sekeleka, no una postura 
artificial. Sin embargo, esa no es toda la 
historia. Hay momentos en los que uno 
no llega a tiempo para actuar y expe-
rimenta la impotencia por llegar «de-
masiado tarde». O en otros, en los que 
simplemente no se puede hacer nada. 
Afrontar estas situaciones requiere una 
serenidad y una fortaleza para las que 
se necesita toda la ayuda divina. Era 
importante para nosotros mostrar tan-
tas facetas como fuera posible dentro 
del tiempo limitado disponible.

EBMI: ¿Qué encuentro te impresionó 
más personalmente?
EP: Fue un incidente en el hospital lo-
cal. Fuimos a visitar a una familia que 

Sekeleka atiende y nos encontramos 
con una situación que requería una in-
ternación inmediata debido a desnutri-
ción severa. Al día siguiente, visitamos 
al niño y a su madre. Por su desarrollo, 
cualquiera hubiera pensado que tenía 
ocho o diez años. En realidad tenía más 
de veinte.

Recuerdo al joven acostado en la cama, 
apenas con fuerzas para mover un 
músculo o incluso abrir los ojos. Sara se 
arrodilló en el suelo junto a la cama y 
apoyó la cabeza en la almohada del jo-
ven, a escasos centímetros de él.

Comenzó a orar en voz baja. No se oía 
nada. Parecía como si el susurro de sus 
palabras solo le llegara a él. Reinaba el 
silencio en la habitación. Poco a poco, 
el muchacho comenzó a reaccionar. 
Abrió los ojos y estos comenzaron a 
moverse, buscando la mirada de Sara. 
Los dos permanecieron así durante un 
buen rato. Era evidente que algo muy 
especial estaba sucediendo.

Aún hoy se me pone la piel de gallina al 
recordar esa escena. Presencié un mo-
mento único que me impresionó pro-
fundamente. Pero esta escena no forma 
parte de la película porque era dema-
siado íntima.

EBMI: ¿A qué escena deberían pres-
tar especial atención los espectadores, 
aunque parezca insignificante?
EP: Siempre me impresiona profun-
damente cuando Sara dice: «La idea 
detrás de Sekeleka es que se levanten, 
encuentran su propósito en la vida, se 
sientan amados y valorados, y ten-
gan una meta». ¿Acaso no es eso pre-
cisamente lo que todos buscamos? 
Sin importar en qué continente este-
mos ni las limitaciones y obstáculos Aprender a caminar con paciente acompañamiento
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Entrevista con Eli Padilla acerca de su documental „Sekeleka“  

«Para que se levanten y encuentren su propósito»
En tan solo tres semanas, la fotógrafa española Eli Padilla rodó su primer cortometraje. Con gran sensibilidad y autenticidad, retrata la 
vida cotidiana en el Centro Social Macia, en Mozambique. El proyecto de EBM INTERNATIONAL se titula «Sekeleka» («Levántate» en 
shangana). El espectador se sumerge en la labor humanitaria de la misionera española Sara Marcos y su equipo. El cortometraje mues-
tra la dignidad con la que se convive y se trabaja junto a niños con discapacidad física y sus familias, y subraya la estrecha relación entre 
vulnerabilidad y fortaleza. Hablamos con la artista.
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que encontremos en nuestras vidas, la 
búsqueda de sentido es una experien-
cia universal; encontrarlo es algo muy 
importante.

EBMI: ¿Cuál es tu deseo personal para 
este proyecto?
EP: Que este documental ayude a hacer 
realidad los dos deseos de Sara: sueña 
con que Sekeleka sea autofinanciable, 

para que se logre disponer de los fon-
dos necesarios para el trabajo en las 
distintas áreas del proyecto. Y sueña 
con una segunda o tercera versión de 
Sekeleka en el norte de Mozambique, 
un gran sueño. Me parece muy valiente 
y ambiciosa la idea de llevar la inclu-
sión al norte de Mozambique; es una 
de las regiones donde los niños, y es-
pecialmente las mujeres, necesitan con 
mayor urgencia protección y apoyo. 
Personalmente, me haría muy feliz 
poder contribuir a que estos niños se 
sientan queridos y encuentren su pro-
pio camino en la vida.

Ana Leyda (izq.), Sara Marcos (centro) y Eli 
Padilla (derecha)Fisioterapia en el Centro Social

¿Les interesa? Eli Padilla ofrece su película gratuitamente a las iglesias, y los in-
vitamos a aprovechar esta oportunidad. Sumérjanse juntos en las conmovedoras 
escenas, déjense inspirar por las historias de las personas del Centro Social Macia 
y dialoguen sobre los diversos temas de la película. Organicen una noche de cine o 
un programa misionero. Proyéctenla en un retiro de su iglesia o en la cafetería del 
barrio. Organicen una velada abierta o proyéctenla en eventos interdenominacio-
nales. ¡Sean creativos! Vale la pena.

Datos de la película:
Duración: 57 minutos
Idiomas: Español, portugués y shangaana con subtítulos en alemán (o inglés).
Año de estreno: Filmada en Mozambique en 2025, producida y estrenada en Es-
paña ese mismo año.
Directora: Eli Padilla
Producción: José Andrés
Requisitos técnicos: Proyector, pantalla (16:9), equipo de audio,  
asientos, una sala a oscuras.

Para más ideas e información para la presentación  
de la película, visite:
www.ebm-international.org/film-macia

¿«Sekeleka – Levántate» en su iglesia?

n la vida»
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Concilio Misionero de EBM INTERNATIONAL

El Dios que provee
114 participantes (53 delegados y 61 invitados) de 26 países se reunieron en la Kreuzkirche (Iglesia de la Cruz) en Norderstedt del 6 al 9 
de mayo de 2026. Allí se concentraron en el Concilio Misionero anual de EBM INTERNATIONAL para discutir su labor misionera conjunta, 
elegir nuevos miembros de la Comisión Ejecutiva y aprobar el presupuesto. El tema del congreso fue «El Dios que provee». Los estudios 
bíblicos, los cultos y los talleres dejaron claro que Dios llama, envía y provee.

Confiar en la provisión de Dios
El orador invitado, el pastor Kehinde Ojo de Nigeria, ofreció 
reflexiones clave sobre el tema de la conferencia. El entre-
nador, capacitador y mentor ha trabajado para la Fraterni-
dad Internacional de Estudiantes Evangélicos (IFES) durante 
muchos años y es experto en recaudación de fondos y acti-
vación de recursos locales. Ojo animó a los participantes a no 
depender en primer lugar de los demás cuando se enfrentan 
a limitaciones económicas o de recursos, sino a confiar en 
Dios. El Dios que proveyó para Agar e Ismael en el desierto, 
que dio alimento a Elías y a la viuda, y que alimentó al pue-
blo de Israel con maná y codornices, sigue proveyendo hoy: 
Dios suple a su iglesia y a su misión con dones, recursos fi-
nancieros, tiempo y la oportunidad de compartir sus ben-
diciones con los demás. Ojo cuestionó la idea de pensar que 
uno no tiene nada que ofrecer. De la provisión de Dios, todos 
pueden obtener recursos suficientes no solo para sí mismos, 
sino también para los demás.

Cambios en el personal y la Comisión Ejecutiva
Se agradeció a Elizabeth Mvula (Malawi), Marc Deroeux 
(Francia) y César Sotomayor (Austria) su servicio en la Co-
misión Ejecutiva. Ellos no se presentaron para una reelec-
ción. Stefanie Fischer-Desamours (Alemania) y Lise Ky-
llingstad (Noruega) se postularon para un nuevo mandato. 
Ambas fueron reelegidas; Lise Kyllingstad continúa como Vi-
cepresidenta de EBMI. Barbara Paolucci (Italia), Hervé Tur-
quais (Francia) y Yosvany Padrón (Cuba) fueron los nue-
vos integrantes electos para formar parte de 
la Comisión Ejecutiva.

Los planes de sucesión para dos representantes regionales 
que se jubilarán en los próximos años fueron confirmados 
por unanimidad. El Dr. Judson Pothuraju (India) es reempla-
zado por Rufus Kamalakar (India) desde enero de 2026. El 
Dr. Claiton Kunz (Brasil) será el sucesor del actual represen-
tante regional para Latinoamérica, Carlos Waldow (Brasil), 
en enero de 2028.

La exmisionera Sarah Bosniakowski, quien finalizó sus ocho 
años de servicio en el Hospital de la Esperanza en Garoua, 
Camerún en 2025, también se despidió.

Una Comunidad que Inspira
El Secretario General, Michael Kisskalt, expresó su pro-
fundo agradecimiento por la maravillosa hospitalidad de 
la iglesia bautista de Norderstedt y su excelente orga-
nización. «Además, me impresionó una vez más el 
poderoso ambiente que se generó durante estos 
días: el sentido de comunión, el intercambio 
y el canto y la oración compartidos.»

La nueva conformación de la Comisión Ejecutiva de EBMI
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